[bookmark: _Hlk45102053]4-19-27, Mejiro, Ciudad de Toshima, Tokio, 171-0031 Japón
Franchir Co., Ltd. （TEL: 03-6908-3671/FAX: 03-6908-3672/E-mail : info@franchir-japan.co.jp）
Si usted está de acuerdo con el contenido de la ¨hoja de consentimiento sobre el tratamiento de datos personales" de la siguiente página, marque la casilla de "Consiento en el tratamiento de datos personales." 
[bookmark: チェック19]|_| Estoy de acuerdo con el contenido de la hoja de consentimiento sobre el tratamiento de datos personales.
Datos personales Ponga sin falta datos exigidos con ★. Ponga también su correo electrónico ya que le enviaremos la traducción hecha en PDF para su confirmación.
	Nombre de la empresa (en caso de persona jurídica)
	[bookmark: テキスト2]     
	Fecha de solicitud★
	[bookmark: テキスト7]     

	Nombre del Departamento
	[bookmark: テキスト3]     

	（Furigana）
Apellido y nombre (Kanji)★
	[bookmark: テキスト4]     
[bookmark: テキスト5]     
	Apellido y nombre en alfabeto★
	[bookmark: テキスト6]     

	Domicilio★
（Destino de la traducción）
	[bookmark: テキスト8]〒     　
[bookmark: テキスト9]     　

	TEL
	[bookmark: テキスト10]     
	FAX
	[bookmark: テキスト12]     

	Contacto de día (teléfono móvil)★
	[bookmark: テキスト11]     
	E-MAIL★
	[bookmark: テキスト13]     



Lugar a donde presentará la traducción
	Lugar a donde presentará la traducción
	[bookmark: チェック4]|_|Embajada de España　　|_|Embajada de Colombia　　|_|Embajada de Argentina
|_|Embajada de Portugal　　|_|Embajada de Brasil　　|_|Embajada de Mozambique
[bookmark: チェック6]|_|Embajada de otros países, institución educativa, institución pública, etc. (Nombre del destino:           )
※Algunas entidades/organizaciones tienen designada una empresa de traducción. Confírmelo al lugar destino de la traducción antes de solicitar nuestro servicio.



Solicitud de traducción※Consúltenos por teléfono o correo electrónico sobre documentos no escritos abajo.
	Nombre del documento（Traducción del japonés al español/portugués）
	Tarifa
(impuestos incluidos)
	Cantidad
	Subtotal

	[bookmark: チェック8]|_|
	Certificado de información individual, certificado de todos los asuntos registrados, registro de residencia
	8.800 yenes
	[bookmark: テキスト14]     unidad/es
	[bookmark: テキスト20]      yenes

	
	Familiares adicionales en los documentos mencionados arriba
	3.300 yenes
	[bookmark: テキスト15]     persona/s
	[bookmark: テキスト21]      yenes

	[bookmark: チェック10]|_|
	Certificado de graduación, constancia de matrícula
	8..800 yenes
	     unidad/es
	[bookmark: テキスト22]      yenes

	[bookmark: チェック12]|_|
	Otros (     )
	Le ofreceremos una cotización
	     unidad/es
	      yenes

	|_|
	Copias adicionales (1.100 yenes por copia)
	1.100 yenes
	     unidad/es
	      yenes

	|_|
	Comisión por servicio de adquisición de notarización（*）
	19.800 yenes
	     unidad/es
	      yenes

	
	Gastos de notarización (monto que se pagará a la notaría por el certificado de la traducción)
	11.500 yenes
	     unidad/es
	      yenes

	*Solamente para el caso de que se requiera adquirir una notarización.

	Subtotal
	      yenes

	Costo de envío (por Letter Pack)
	430 yenes

	Total
	      yenes





Forma de pago
	Seleccione entre las siguientes formas

	|_| Pago en efectivo en la oficina　|_|Transferencia bancaria　|_|Pago por tarjeta de crédito VISA / Mastercard
[bookmark: _Hlk45107904]　　(1) Para pagos por transferencia bancaria, por favor realice la transferencia a la cuenta indicada a continuación.
Mizuho Bank Ikebukuro Branch Ordinary Account
Número: 1585937
Nombre de la cuenta: ｶ) ﾌﾗﾝｼｰﾙ
　　(2) Para pagos por tarjeta de crédito, por favor complete también el formulario específico para pago por tarjeta en la página 4 de este documento, y envíelo junto con los documentos indicados a continuación.
　　※Independientemente del método de pago elegido, una vez efectuado el pago, no será posible realizar ningún reembolso. Le rogamos verificar cuidadosamente el importe antes de proceder con la transacción.



Documentos necesarios
	Documentos necesarios (revíselos una vez más antes de enviarlos)
	Total de hojas
	

	[bookmark: チェック15]|_|
	Formulario de solicitud para una estimación de traducción (presente documento)
	1
	hoja/s

	[bookmark: チェック16]|_|
	Documento que traducir (podrá ser copia) ※Anote también Furigana.
	     
	hoja/s

	[bookmark: チェック17]|_|
	Extracto de transferencia bancaria (podrá ser copia) o formato de pago con tarjeta
	1
	hoja/s



Fecha y forma de entrega
★Enviaremos la traducción en un plazo mínimo de 4 días hábiles después de recibir los documentos necesarios (por ejemplo, si recibimos los documentos el lunes, la traducción se enviará el viernes).
(Confirmación anticipada mediante PDF) Enviaremos la traducción realizada al correo electrónico anotado antes del día anterior del envío.
★Usted podrá recoger la traducción directamente en nuestra oficina. Contacte con nosotros para fechas y horas disponibles.
★Podremos enviar la traducción por medio de un servicio de correo (contra reembolso) a su petición.
















[bookmark: _Hlk45101910][image: ][image: ]Traducción Jurídica
Formulario de solicitud para traducción/cotización 
[bookmark: _Hlk45101894]（español y portugués）


Franchir Co., Ltd.


Hoja de consentimiento sobre el tratamiento de datos personales

Con el fin de proteger la privacidad de nuestros clientes, nuestra empresa tratará sus datos personales de acuerdo con el siguiente reglamento.
【Objetivo del uso】
Para la implementación de servicios.
【Entrega a terceros】
No entregaremos a terceros los datos personales de nuestros clientes sin su consentimiento, salvo en casos estipulados por la ley.
【Consignación del tratamiento de datos personales】
En la gestión de nuestra empresa externalizamos parte de nuestras operaciones para ofrecer mejores servicios a nuestros clientes, para lo cual es posible que compartamos sus datos personales con proveedores externos. En este caso, nos comprometemos a seleccionar proveedores externos que reconocemos le dan el trato apropiado a los datos personales de nuestros clientes, acordaremos sobre asuntos necesarios para prevenir fugas y les exigiremos que los gestionen adecuadamente.
【Arbitrariedad de la entrega de datos personales】
La entrega de datos personales por parte de nuestros clientes es opcional. Sin embargo, tenga en cuenta previamente que habrá casos en que no podremos responder a sus solicitudes u ofrecerle nuestros servicios si no podemos acceder a sus datos personales.
【Solicitud de divulgación de datos personales】
Usted tiene derecho a reclamar la notificación del objetivo de uso, la divulgación, la modificación, la adición, la supresión y a rechazar el uso y entrega de sus datos personales. En caso necesario, contacte con nuestro personal de contacto abajo citado.


	Contacto: Atención sobre datos personales　        TEL 03-6908-3671
Responsable: Gestora de protección de datos personales　 Hisae　ITO




[image: ][image: ]Formulario de solicitud para una estimación de traducción - Traducción jurídica (español y portugués)


[image: visa logo][image: mastercard logo]Formulario exclusivo para el pago con tarjeta
Sres. de Franchir Co., Ltd.
　Acepto el contenido de la hoja de consentimiento sobre el tratamiento de datos personales de Franchir Co., Ltd., confirmo que tengo la obligación de pagar la tarifa de uso y solicito el pago con la tarjeta de crédito a mi nombre mencionada a continuación.
	Datos de la tarjeta de crédito

	Fecha de anotación
	　　　de       de     20__  

	Apellido y nombre (Furigana)
	     

	Apellido y nombre (Kanji)
	     

	Domicilio del titular de la tarjeta de crédito

	〒     
Domicilio     


	Número de teléfono (móvil o fijo)
	     
（＊Será el número de contacto en caso de que se haya encontrado alguna deficiencia en datos anotados.）

	Cantidad (total) a pagar
	     

	Tarjeta usada
	|_|VISA 　　　　　　/ |_|MASTERCARD

	Número de la tarjeta
(16 dígitos)（Empiece desde la columna de la izquierda）
	[bookmark: テキスト34] 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Fecha de caducidad
	　　　de       de     20__  

	Firma
	     


	[bookmark: _Hlk45111810]◎Espacio para el uso de la empresa

	Número de aprobación
	     

	Número de control
	FR      

	Encargado/da
	     
	


· Se acepta exclusivamente pago en una sola exhibición.
· Fecha de domiciliación bancaria será la fecha fijada según términos y condiciones de la tarjeta de crédito asignada por usted.
· No se realizarán devoluciones una vez el pago con tarjeta haya sido efectuado. Confirme cuidadosamente el contenido del pedido antes de concluir la solicitud de domiciliación.
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